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A medio camino entre las comar-
cas del Bajo Guadalquivir y de la
Bahía de Cádiz, Rota puede presu-
mir de componer una de las estam-
pas más bonitas del sur de España.
En ella se unen el carácter y el as-
pecto tradicional de una villa mari-
nera típicamente andaluza.

Fundada por mercaderes fenicios y
lugar de paso de diversas culturas a
lo largo de la historia por su situa-
ción estratégica, la conocida como
Astaroth por los tartesos, Oraculum
Menestei por los griegos, Speculum
Rotae por los romanos y Rabita
Rutta por los árabes recibió final-
mente el nombre de Rotta tras la
conquista cristiana en 1248. 

La agricultura y la pesca han sido
tradicionalmente la base de la eco-
nomía roteña, que en la actualidad
tiene en el turismo su principal re-
curso. A ello contribuyen las estu-
pendas playas y el buen clima que
hace posible disfrutarlas práctica-
mente durante todo el año. El are-
nal más famoso es la Playa de la
Costilla, situada junto al centro ur-
bano y galardonada año tras año
con la bandera azul de los mares
limpios de Europa. De 4 kilómetros
de longitud, la llamada Concha del
Sur es una playa de arenas finas y
agua cristalina que cuenta además
con un bonito paseo marítimo.
Junto a otras playas al pie del cas-
co histórico como la del
Rompidillo, Rota dispone además
de otras calas alejadas de la ciu-
dad y aspecto salvaje como Arroyo
Hondo, Punta Candor y La Ballena,
situada junto al moderno complejo
turístico Costa Ballena, una urba-
nización de 400 hectáreas y casi 4
kilómetros de playas.

El municipio dispone además de
otros parajes para el ocio y el es-
parcimiento como son el Parque
Natural de la Almadraba, formado
por dunas y pinares ideales para el
senderismo o la educación am-
biental; el Parque Atlántico, situa-
do al borde del mar; el Jardín
Botánico Celestino Mutis, el
Parque San Fernando o el Parque
Félix Rodríguez de La Fuente. El

Pinar de Rota es otro paraje de
gran valor ecológico y paisajístico
que se extiende a lo largo del lito-
ral y actúa como freno al avance de
las arenas de la costa.

Junto a las playas, el centro históri-
co es el segundo gran tesoro 
del pueblo roteño. Declarado
Conjunto Histórico en el año 2003,
el casco antiguo de Rota es una
auténtica delicia formada por ca-
sas de paredes blancas típicamen-
te andaluzas, calles estrechas y
adornos florales además de una
zona medieval que antaño rodeaba
las antiguas murallas y de las que
aún se conservan restos. 

Dentro del casco antiguo se levan-
ta el impresionante Castillo de
Luna, fortaleza militar construida
en el siglo XIII que actualmente al-
berga el Ayuntamiento. Declarado
Patrimonio Artístico, está abierto al
público y puede recorrerse con visi-
tas guiadas los fines de semana.
Otros monumentos emblemáticos
de la ciudad son la Capilla de San
Roque, levantada a mediados del S.
XVII; la Torre de la Merced, resto del
antiguo convento de la Merced y la
Iglesia de la O, que alberga numero-
sas joyas artísticas en su interior,
entre ellas un órgano del siglo XVIII;
la imagen de Ntra. Sra. de la O, la
Capa de San Pedro y la imagen de
Ntra. Sra del Rosario.

Mención aparte merecen Los Co-
rrales de Rota, en la Playa de la Al-
madraba, construcciones de ori-
gen romano destinados a la pesca
que han sido declarados Monu-
mento Natural por la Consejería de
Medio Ambiente por su gran inte-
rés ecológico y cultural.

Completan la oferta roteña un ani-
mado ambiente diurno y nocturno,
una exquisita gastronomía basada
en los productos del campo y del
mar -unidos en platos famosos co-
mo la Urta a la Roteña-, y una va-
riada carta de vinos en la que des-
taca La Tintilla, un vino tinto exclu-
sivo de Rota, de sabor afrutado y
dulce, que puede degustarse en
todas las tabernas.

Rota Rota

Halfway between the Bajo
Guadalquivir and Bay of Cádiz are-
as, Rota can boast it has one of
the most beautiful images in the
south of Spain. Rota reflects the
traditional character and atmos-
phere of a typical Andalusian fis-
herman’s town. 

It was founded by Phoenician mer-
chants and was then occupied by a
wide diversity of cultures throug-
hout history because of its strate-
gic location. It was known as
Astaroth by the Tartessos,
Oraculum Menestei by the Greeks,
Speculum Rotae by the Romans,
Rabita Rutta by the Arabs, and was
finally christened Rotta after the
Christian conquest in 1248. 

Rota's traditional economy was
based on agriculture and fishing,
but nowadays its main source of in-
come is tourism. What's more, it
has fabulous beaches and an exce-
llent climate that means they can
be enjoyed almost year round. The
most famous beaches are Playa de
la Costilla, situated alongside the
town centre and awarded the
European blue flag  for clean water
year after year. The Concha del Sur
beach has four kilometres of fine
sand and crystal clear water, as
well as an attractive seaside pro-
menade. Along with the other bea-
ches like Rompidillo that are wal-
king distance from the historic
quarter, Rota also has other natu-

ral-looking coves further away from
town including Arroyo Hondo,
Punta Candor and La Ballena
alongside the modern Costa
Ballena tourist complex, a 400-
hectare housing development with
almost four kilometres of beaches. 

The town also has other leisure and
recreational sites such as the
Almadraba Nature Park, which is
made up of dunes and pine forests
ideal for hiking or environmental
education; the Atlántico park, si-
tuated alongside the sea, the
Celestino Mutis Botanical Garden,
the San Fernando park and the
Félix Rodríguez de La Fuente Park.
Pinar de Rota (pine forest) is ano-

ther spot of great ecological and
scenic value that stretches out
along the coast and acts as a ba-
rrier against the advance of sand
from the coast. 

The town's great treasure lies in its
beaches and historical centre. The
historical quarter of Rota was de-
clared a Historical Ensemble in the
year 2003 and is a true delight with
its typical whitewashed Andalusian
houses, narrow streets and floral
decorations as well as the medieval
zone that once skirted the ancient
walls, vestiges of which still remain. 

In the historical quarter, the ama-
zing Luna Castle, a military fortress
built in the 13th century, serves
nowadays as the Town Hall. The
building has been declared Artistic
Heritage and is open to the public
with guided tours available at wee-
kends. Other representative monu-
ments in the city are the San Roque
Chapel built during the mid-17th
century; the La Merced Tower, the
remains of the old Merced convent
and the O Church, where a large
number of artistic treasures can be
viewed, including an 18th century
organ; the image of Ntra. Sra. De la
O (Our Lady of O), the Capa de San
Pedro (St Peter's Cape) and the
image of Ntra. Sra del Rosario (Our
Lady of the Rosary).

Also worth mentioning are Los
Corrales de Rota (fishing weirs)
on the Almadraba beach. They
are Roman constructions once
used for fishing that are now an
Environmental Council listed
Natural Monument because of
their important ecological and
cultural value. 

The delights of Rota are rounded
off by its great atmosphere both
day and night, the exquisite cuisi-
ne using products from land and
sea - brought together in famous
dishes such as ‘Urta a la Roteña’,
and a varied wine list the highlight
of which is La Tintilla, a red wine
exclusive to Rota with a sweet
fruity flavour that can be tried at
all the taverns.

español
english

Fue Rodrigo Ponce de León quien mandó construir la iglesia de Nuestra
Señora de la O, una de las más interesantes de la ciudad. De estilo
gótico tardío, sufrió con el tiempo diversas modificaciones. Algo
anterior es el castillo de Luna, de base rectangular y con cinco torres
almenadas, construido por los cristianos tras la conquista de la villa.
Anteriormente fue un lugar de culto musulmán, también llamado
"ribat". Del antiguo convento de La Merced tan sólo ha llegado a
nuestros días la torre, del siglo XIII, de planta cuadrada y ochavada en
la parte superior y rematada con cúpula de media naranja de azulejos.
También destaca el Arco de Regla, perteneciente a la muralla medieval
y a través del que se llegaba a Chipiona.

Rodrigo Ponce de León ordered the construction of church (Our Lady of the O),
one of the most interesting in the locality. It is of late Gothic style, and has
undergone a variety of modifications through the years. The Luna castle dates
back a little further and was built after the town was conquered by the Christians.
It has a rectangular base and has five towers with battlements. In days gone by it
was used as a Muslim place of worship or “ribat”. Only one tower of the 13th
century from La Merced convent has survived. The base is four sided and the
upper part is eight sided, and it is finished with the shape of half an orange with
tiles. It is also worth mentioning the Arco de Regla arch, which belonged to the
Medieval wall and through which travellers once left for Chipiona.

Como en el resto de localidades destacan el Carnaval, la Semana Santa
y la Feria, aquí llamada de la Primavera. Aún así, destacan otros eventos
que están tomando mucha relevancia. Hablamos de los ciclos de
flamenco, teatro y música clásica que tienen lugar en el Castillo de Luna
cada verano. Durante el mes de agosto, la peña El Viejo Agujeta organiza
el festival del Arranque Roteño, de cante y baile flamenco, que reúne a
los mejores cantaores, guitarristas y bailaoras de la zona. En este mes se
celebra también la Fiesta de la Urta, declarada de Interés Turístico,
donde tiene lugar el concurso de preparación y presentación de la Urta a
la roteña. El 7 de octubre se celebran las fiestas patronales en honor de
la Virgen del Rosario. 

Just like all the towns in the province, the town celebrates Carnival, Easter Week
and has a fair called Feria de la Primavera (spring fair). However, several other
events are becoming increasingly important. Every summer, a series of flamen-
co, theatre and classical music performances are staged at the Luna Castle.
Every August the "El Viejo Agujeta" fiesta group organizes the Arranque Roteño
Festival of flamenco song and dance. The area's best singers, guitarists and
dancers congregate here. That month also sees the celebration of the urta fes-
tival, declared to be of Interest to Tourism . There is an ‘’Urta a la roteña’’ prepa-
ration and presentation competition. On 7th October the patron saint´s festi-
vals is celebrated in honour of the Virgen del Rosario (Virgin of the Rosary).

A pie de población podemos disfrutar de la famosa playa de La Costilla,
de unos cuatro kilómetros de longitud. Cuenta con un bellísimo paseo
marítimo que nos deleita con inolvidables momentos junto al mar. Es
costumbre que se coloquen lonas en temporada estival para proteger al
viandante del sol. Sin salir del casco urbano podemos pasar un buen
día en la playa del Rompidillo, algo más pequeña que La Costilla. Para
los amantes de la naturaleza está la playa de La Ballena, donde el
visitante puede perderse por sus arenas blancas e interminables
puestas de sol. Otra alternativa es la playa de Punta Candor, rodeada
de pinos, que presume de aguas transparentes y cristalinas, siempre en
condiciones espléndidas.

The famous 4-kilometre La Costilla beach is at the foot of the town. It
has an extremely beautiful seafront promenade where you can spend
some unforgettable moments by the sea. The custom is to hang
canvases during the summer season to protect passers-by from the sun.
You can enjoy a great day on Rompidillo beach without even leaving the
town, although it is slightly smaller than La Costilla. Nature lovers will
want to go to La Ballena beach and lose themselves in its white sands
and endless sunsets. An alternative is to go surrounded by pine trees, to
the Punta Candor beach, where the water is always splendid,
transparent and crystal clear. 

Se dice que por mucho conocer la receta, como se come la Urta en Rota en
ningún otro lado. La Urta a la roteña es el plato típico de la ciudad, basado
en la combinación de sabores del mar y de la huerta. Entre sus ingredientes
no pueden faltar el tomate, la cebolla, los pimientos verdes, el ajo, el
aceite de oliva, el laurel, la pimienta en grano, el vino fino, la sal y, como
no, la Urta (pez de roca). Otro plato destacado en la zona es el Arranque
roteño: majado de pan, tomates, pimientos y ajo aderezado con sal y aceite
de oliva. El vino por excelencia del municipio de Rota es la Tintilla, un vino
dulce, almibarado y de riquísimo sabor, extraído de la uva tinta, fruto
pequeño y negro. Su elaboración es lenta y costosa, y se recomienda para
el aperitivo o para los postres.

It is often said that however tasty the recipe is, there is nothing quite
like an urta from Rota. ‘Urta a la roteña’ is the typical local dish made
using a combination of flavours from the sea and land, amongst its
ingredients: tomato, onion, green peppers, garlic, olive oil, bay leaves,
ground pepper, fino wine and salt, and of course, the Urta (a rock fish).
Other notable dish is ‘Arrenque Roteño’ (bread crushed with, tomato,
pepper and garlic dressed with salt and olive oil). Rota's most famous
wine is called Tintilla. It has a sweet, syrupy and delicious flavour and it
is made from small black grapes. It is slow and costly to produce and is
recommended as an aperitif or dessert wine. 
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Datos de interés
Useful information

Directorios / Directories

RRoottaa, una preciosa villa marinera de casas blancas
cuyos magníficos arenales marcan el comienzo de la
Bahía de Cádiz, es una ciudad cosmopolita y abierta
que dispone de todos los ingredientes necesarios para
hacer de cualquier estancia un periodo inolvidable.
Auténtico paraíso para los amantes de la playa y de la
gastronomía, el municipio de RRoottaa se encuentra rodea-
do de un privilegiado entorno natural en el que destacan
la desembocadura del río Guadalquivir y el Parque
Natural de Doñana al norte, y el parque Natural de la
Bahía de Cádiz al sur, a los que puede accederse en
poco tiempo. Numerosos parques y pinares de gran
valor ecológico, un casco antiguo declarado Conjunto
Histórico y una variada oferta de ocio hacen de RRoottaa uno
de los destinos más interesantes de Andalucía.

RRoottaa, a beautiful seaside town full of white houses and
whose magnificent beaches mark the beginning of the
Bay of Cádiz, is an open, cosmopolitan city with all the
ingredients necessary to transform any stay into an
unforgettable time. A real paradise for beach and food
lovers, the municipality of Rota is surrounded by a privi-
leged natural environment characterised by the
Guadalquivir estuary and the Doñana Natural Park to
the north and the Bahía de Cádiz nature park to the
south, both of which are only a short trip away.
Numerous ecologically valuable parks and pine forests,
an old quarter declared a Historical Ensemble and
varied leisure possibilities make Rota one of
Andalusia's most interesting destinations.

Fiestas de interés turístico

Rota

CARNAVAL, mes de Febrero
SEMANA SANTA, mes de Marzo
ROMERÍA DE SAN ISIDRO LABRADOR, mes de Mayo
FERIA DE PRIMAVERA, mes de Mayo
CORPUS CHRISTI, Junio 
FIESTA DE SAN JUAN, noche del 23 de Junio
FIESTAS DEL CARMEN, 16 de Julio
FIESTA DE LA URTA, mes de Agosto
FIESTAS PATRONALES DE LA VIRGEN DEL ROSARIO 
CORONADA, 7 de Octubre

CARNIVAL, month of February
HOLY WEEK, month of March
PILGRIMAGE OF SAN ISIDRO LABRADOR, month of May
SPRING FAIR, month of May
CORPUS CHRISTI, June
FEAST OF SAN JUAN, night of 23rd June
FESTIVAL DEL CARMEN (EL CARMEN FESTIVITIES), 16th July
URTA FESTIVAL, month of August
CELEBRATION OF THE PATRON SAINT, VIRGEN DEL ROSARIO
CORONADA, 7th of October

Festivals of interest to tourists

GENERALES
GENERAL

AYUNTAMIENTO
TOWN HALL 
Plaza de España, 1
Tel.: 956 82 91 00

BIBLIOTECA POETAS ANDALUCES 
ANDALUSIAN POETS LIBRARY
C/ Ignacio Merello
Tel.: 956 84 61 21

BIBLIOTECA RAFAEL ALBERTI 
LIBRARY
C/ Inmaculada Concepción, 8
Tel.: 956 84 00 61

CORREOS Y TELÉGRAFOS
POST OFFICE
Urb. Parque Victoria 
Tel.: 956 81 19 91

OFICINA DE ATENCIÓN AL 
CIUDADANO (OAC)
CITIZEN SERVICES OFFICE (OAC)
Plaza de España, 1
Tel.: 956 82 91 40
oac@aytorota.es

OFICINA MUNICIPAL DE
INFORMACIÓN AL CONSUMIDOR
(OMIC)
CONSUMER INFORMATION OFFICE 
Plaza de Andalucía
Tel.: 956 82 91 30  
Fax: 956 82 91 36 
omic@aytorota.es 

PALACIO MUNICIPAL 
CASTILLO DE LUNA 
MUNICIPAL PALACE LUNA CASTLE
C/ Cuna 2
Tel.: 956 84 61 74 / 956 84 62 53
Fax: 956 81 50 50

URGENCIAS
EMERGENCIES

BOMBEROS
FIRE BRIGADE
C/ Orfebre s/n
Tel.: 092 / 085

CENTRO SANITARIO
HEALTH CENTRE 
Avda. Mª Auxiliadora 
Tel.: 956 81 04 66 / 956 81 05 66

CRUZ ROJA
RED CROSS
C/ Virgen de la Escalera, 9
Tel.: 956 81 33 55

GUARDIA CIVIL
CIVIL GUARD
C/ Duque de Ahumada
Tel.: 956 81 01 23 / 062

POLICÍA LOCAL
LOCAL POLICE 
C/ Orfebre s/n
Tel.: 956 81 42 92 / 092

POLICÍA NACIONAL
NATIONAL POLICE
C/ Zorrilla, 6
Tel.: 956 84 30 04 / 091

PROTECCIÓN CIVIL
CIVIL PROTECTION 
Avda. Santiago Guillén de Moreno, s/n
Tel.: 956 84 00 15

TRANSPORTES
TRANSPORTATION

ALQUILER DE VEHÍCULOS 
BAHIA RENT A CAR
BAHIA RENT A CAR VEHICLE HIRE 
Avda. Crucero Baleares, s/n
Tel.: 956 84 11 00 

ALQUILER DE VEHÍCULOS
CROWN CAR
CROWN CAR RENT A CAR 
Plaza del Triunfo, s/n
Tel.: 699 943 007 

ALQUILER DE VEHÍCULOS
MIGUEL RENT A CAR
MIGUEL RENT A CAR VEHICLE HIRE 
C/ San Juan Bosco, 1 
Tel.: 956 81 18 48 

ALQUILER DE VEHÍCULOS 
NIZA RENT A CAR
NIZA RENT A CAR VEHICLE HIRE 
C/ Herreros, 20 - Pol. Ind. 
Tel.: 956 81 61 21
Fax: 956 81 61 21 

ESTACIÓN DE AUTOBUSES
BUS STATION 
C/ Zoilo Ruiz Mateos, s/n
Tel.: 956 81 04 99 

TAXIS 
Avda. Crucero Baleares
Tel.: 956 84 00 85

INFORMACIÓN
INFORMATION

FUNDACIÓN MUNICIPAL DE
TURISMO Y COMERCIO
MUNICIPAL FOUNDATION OF 
TOURISM AND COMMERCE
Castillo de Luna. Cuna, 2. C.P. 11520
Tel.: 956 84 61 74/ 956 84 63 45
Turismo@aytorota.es
www.turismorota.com

ALOJAMIENTO
ACCOMMODATION

HOTEL BARCELÓ COSTA
BALLENA GOLF & SPA ****
Avda. Reina Sofía, s/n 
Urb. Costa Ballena
Tel.: 956 47 67 00
costaballena@barcelo.com
www.barcelo.com

HOTEL GRAN HOTEL COLÓN-
COSTA BALLENA ****
Urb. Costa Ballena. Avda. Juan Carlos I
Tel.: 956 86 50 00
direccion@coloncostaballena.com
www.coloncostaballena.com

HOTEL DUQUE DE NÁJERA ****
Gravina, 2
Tel.: 956 84 60 20
reservas@hotelduquedenajera.com
www.hotelduquedenajera.com

HOTEL PLAYA BALLENA ****
Urb. Costa Ballena. Avda. Juan Carlos I
Tel.: 956 84 90 44
playaballena@playasenator.com
www.hotelesplaya.com

HOTEL PLAYA DE LA LUZ ****
Avda. Diputación, s/n 
Tel.: 956 81 05 00
direccion@hotelplayadelaluz.com
www.hotelplayadelaluz.com

HOTEL CARIBE ***
Avda. de la Marina, 60
Tel.: 956 81 07 00
hc@hotel-caribe.com
www.hotel-caribe.com

HOTEL APARTAMENTO LA
ESPADAÑA ***
Avda. Diputación, 3
Tel.: 956 84 61 03
reservas@hotelespadana.com /
info@hotelespadana.com
www.hotelespadana.com

HOTEL LA PARRITA **
Sagrado Corazón de Jesús, 61
Tel.: 956 84 60 39
www. hotellaparrita.com

HOSTAL LA GIRALDA **
Avda.  San Fernando, 34
Tel.: 956 81 62 08
www.hostallagiralda.com

HOSTAL PLAYA HIDALGO **
Córdoba, 1
Tel.: 956 81 54 09

HOSTAL SIXTO**
Plaza Barroso, 6
Tel.: 956 84 63 10
recepción@hostalsixto.com
www.hostalsixto.com

HOSTAL  EL TORITO *
Constitución, 1
Tel.: 956 81 33 69
www.eltoritoderota.com

HOSTAL LA ESPAÑOLA *
A. García Sánchez, 9
Tel.: 956 81 00 98
www.hostallaespañola.com

HOSTAL MACAVI **
Écija, 11
Tel.: 956 81 33 36
www.hostallagiralda.com

HOSTAL LA MOYAREJA *
Avda. Diputación, 24
Tel.: 956 81 44 07

CAMPING PUNTA CANDOR 1ªC
Carretera Rota- Chipiona, Km.. 3
Tel.: 956 81 33 03

CAMPING PLAYA DE
AGUADULCE 2 ª C
Carretera Rota- Chipiona, Km. 8
(Junto a Costa  Ballena)
(Next to Costa Ballena)
Tel.: 956 84 70 78
www.playaaguadulce.com

CENTRO DE EDUCACIÓN
AMBIENTAL LA FORESTAL
CENTER OF ENVIRONMENTAL 
EDUCATION LA FORESTAL
Avda. de la Diputación, 1
Tel.: 956 81 55 00

OCIO
LEISURE

ALJIBE ACTIVIDADES EN LA
NATURALEZA
ACTIVITIES IN THE NATURE “ALJIBE”
Playa del Chorrillo, 23
Tel.: 956 84 00 43 / 626 77 22 03
info@aljibe.com
www.aljibe.com

PUERTO DEPORTIVO ROTA
ROTA SPORT PORT
Higuereta, 1
Tel.: 956 81 38 11 / 956 84 00 69

CLUB DE VELA THERESA ZABELL
THERESA ZABELL SAILING CLUB
Puerto Deportivo
Tel.: 956 81 20 92 / 956 84 00 10

MUSEO RUIZ MATEOS
MUSEUM
Isaac Peral, 29
Tel.: 956 84 12 51
www.fundacionalcaldezoilo.org

CLUB NAÚTICO ROTA
ROTA NAUTIC CLUB
Puerto Deportivo
Tel.: 956 33 46 22 / 696 29 08 13

CLUB NÁUTICO URTA
URTA NAUTIC CLUB
Ruíz de Velarde, 11
Tel.: 956 81 10 41

ESCUELA DE VELA DE COSTA
BALLENA
Costa Ballena Resort. Avda. Juan
Carlos I, s/n
Tel.: 917 02 11 86 / 647 74 04 06
evcb@evcb.com
www.evcb.com

TERTULIA FLAMENCA 
"VIEJO AGUJETA"
FLAMENCO SOCIAL GATHERING
Argüelles 
Tel.: 956 81 61 52

TERMINAL MARÍTIMA. PUERTO
DEPORTIVO ASTAROTH
Tel.: 956 84 64 33

©©  PPaattrroonnaattoo  PPrroovviinncciiaall  ddee  TTuurriissmmoo  ddee  llaa  DDiippuuttaacciióónn  ddee  CCááddiizz
©©  VVoocceennttoo  MMeeddiiaattrraaddeerr  SS..LL..UU..

Prohibida la reproducción total o parcial sin el permiso de los autores
Total or partial reproduction without the permission of the owner is prohibited


